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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTHUKHU TEPMIHOJIOI'TI IOTICTUKH
(HA MATEPIAJII AHTJIIMCBKOI MOBN)

JocmipkeHHsT TPUCBSIYEHO BUSBICHHIO CTPYKTYPHUX OCOONMBOCTEH aHTIIIHCHKOI TEpMIiHOJIOTIT rarysi
JIOTICTHKH Ta BCTAHOBJICHHIO MPOAYKTUBHOCTI mUX Mopeneil. JlocmimkeHHsT CTPYKTYpPHHUX XapaKTEPHCTUK
3asiBIIEHUX TEPMIHIB € aKTyaJIbHUM 3 ODVIAy Ha aKTHBIi3allif0 MDKHApOMHOI crmiBmparli. ['oJoBHE 3aBmaHHSA
CTaTTi MMOJIATAE Y BUSIBIICHHI Ta CHCTEMAaTH3allii MPOAYKTUBHUX CIIOBOTBOPYUX MOJIeNIeH TEPMiHIB Tay3i JIoTic-
TUKU B aHIIIIHCHKIN MOBI.

byov-sxa cneyianvna eanyzv m00cvkoi OisIbHOCME MAE CBOI0 BILACHY MEPMIHONO0ZI0, KA nepedysac y
NOCMITIHOMY pYCi: 3 00HO20 OOKY, 0HA NONOBHIOEMbCA HOBUMU MEPMIHAMU 34 PAXYHOK 8HYMPIUHbOMOBHUX
ma MidiCMOBHUX 3AN03UYEHb, d 3 THUL020 DOKY, 8i00y8AcmMbCs OemepMiHoNo2i3ayis ma apxaizayis cneyians-
Hoi nexcuxu. OOHI€ 3 YIKABUX MA NPAKMUYHO He BUBHEHUX 3 NIH2GICTMUYHOI MOUKU 30py chep n00CbKoT
OisLIbHOCI € 102iCMUKA (Meopis ma NPaKmuka NAAHY8AHHS, YAPAGIIHHA MAd KOHMPOJIO PYXy MAMepiaIbHUX,
iHopmayitinux ma QiHarHco8UX pecypcis y PisHUX CUCTEMAX).

Y pesynomami ananizy suseneno, upo 00HOKOMNOHEeHMHI MepMIHU O0CHI0IHCYBaNOi 2any3i cmanosiams 54%
6810 3azanvhoi Kinvkocmi. Ilepesasicna Oinbuicms 00HOKOMNOHEHMHUX MEPMIHI8 YMEopeHa apikcarbHuM cno-
cobom crogomeopy. HatinpooykxmusHiwumu npegixcamu, 3a 00nomMo20r0 AKux ymeoprowmsCs mepmiHu 102ic-
MUKU, € HACMYNHI.: extra —, pre —, over- , super- , trans- , semi- , under-, dis-, inter-. Hatinpooykmueniwumu
cyixcamu cro6omseopy 00CriOHCY8anux mepminie € HacmynHi: -ing, -ion, -ity, -er, -ee, -age, -ance, -able, -ism,
-ment.

Jlgoxomnonenmui mepminu cmarnosasime 131 oounuyi (24%) 6io 3acanvuoi xinekocmi. 1IpodykmusHumu
0J151 0BOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIE susasuiucy cmpykmyphi mooeni A+N, N+N, N+prep+N. I3 3azanbnoi Kinb-
Kocmi 8i0iOpanux 014 ananizy mepminie mpuxomnoneumui ckaanu 16%. Mooeni: A+N+N, N+N+N, A+A+N,
N+A+N, N+prep+N+N. CmpykmypHi mooeni ymeopeHHs YomupuxomMnonenmuux mepmini¢ — A+N+N+N i
A+A+N+N, A+N+A+N, N+N+A+N cmanosiamo 4% 6i0 3a2anvHoi KilbKoCcmi.

Ananiz cmpykmypHux ¢popm mepminie 003601U8 6CMAHOBUMU HAUOLIbW NPOOYKMUBHT CROCOOU Ma MOOeNE

ix ymeopeHHsl, i MONCIUBICb NPOSHO3YBAMU NOOANLULUL PO3BUIMOK O0CTIONCYBAHOT MEPMIHOCUCTNEMU.
Knrouosi cnosa: mepmin, cnosomaip, agixcu, KomnoHenm.

Statement of the problem. Special terminology
is an integral part of any science. The ability to use
terms in a professional conversation and, if necessary,
clearly explain them is a sign of a trained specialist.
Language as a means of scientific knowledge requires
a systematized understanding of a special professional
language in the field of any professional field. This
problem determines the attention of scientists to the
functioning of language, in particular, in such an
activity as logistics. Modern logistics is focused on
the consumer, so its goal is to create an integrated
effective system of regulation and control of domestic
and international supply chains of goods, which is
reflected in the logistics terminology that ensures
communication between specialists.

Research analysis. In modern conditions of rapid
social and industrial development, the terminology of
various fields is in the focus of scientists attention.
Leading scientists consider the problems associated
with the definition of the notion “term” (CeniBaHoBa,
2006), the analysis of its morphological structure
(demunenxo, TlopOatrok, 2014), consideration of
semantic and sociological aspects (Bopcyk, 2009;
I’sxoB, Kusk, Kymensko, 2000; Hikomenko, 2009)
and the specificity of the translation of terminological
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units (bimosepceka, 2010; Kapaban, 2008; Koga-
nenko, 2001).

The purpose of the article is to identify the
structural models by which the terms of the studied
industry are formed, and to identify the productivity
of these models. The study of the structural
characteristics of the stated terms is relevant tak-
ing to account the intensification of international
cooperation. The main task of the article is to identify
and systematize productive word-formation patterns
of English terms in the field of logistics.

794 terminological units recorded in modern
dictionaries (Glossary of Terms in Logistics &
Shipping; Logistic Dictionary.) served as a research
material.

Presenting main material. The vocabulary of
English is in a state of constant replenishment, and
morphological methods, such as affixation (a method
of forming new words by adding word-forming affixes,
that is, prefixes and suffixes, to the stems of various
parts of the language), make a “dominant contribution”
(ITaBmrok, 2016) to enrichment vocabulary of the
English language at the stage of its development.

Each affix has a meaning that is superimposed
on the general meaning of the term (Jlymok, 2013).
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For example, prefix under- means a position below,
under something, below the level of something.
For example, the terms: undercarriage, underlay,
undercarrier.

The English prefix pre- has the opposite meaning,
that is, one that precedes something, happens on
the eve. For example: predetermined, preprinted,
Preterminal, predominantly, Precarriage, Precarrier.

Prefix extra- has the meaning of excess or
additional quantity. For example: extrashipment,
extramachining, extraadministration.

A similar word-forming meaning has prefix over-,
for example: overdue, overlanded, overboard.

The word-forming meaning of exclusivity, high
efficiency, or high quality has English prefix super-,
for example: superimposed, superfluous, supercargo,
superstructure.

The prefix semi- is added to the base of words and
has the meaning HamiB-: semifinished, semitrailer,
semifixed.

The negative word-forming meaning has prefix dis-.
Among the one-word logistics terms selected, there
are the following examples of joining the mentioned
prefix to the stemes: dispositioning, discrepancy,
disbursement, disintermediation, dispatching.

The affix inter-, which means activity between
several subjects, turned out to be quite productive.
For example: interchange, intercoastal, interleaving,
interline.

Violation of boundaries, going beyond the
boundaries — such meaning in English has prefix
trans-, examples — fransaction, transferring,
transmission, transponder, transportation.

The most productive suffixes used to form logistics
terms include the following:

-ing (suffix of German origin, denoting action,
process, state): closing, branding, lading, manufac-
turing, packaging, picking, purchasing, routing, bill-
ing, booking, bracing, bundling, devanning, dumping,
enveloping, expediting, picking, rationing, receiving,
slotting, staging, stickering, tracing;

-ion (Romanic borrowing, meaning of the action
act, action conditions, action process): fumigation,
navigation, specification, standardization, virtualiza-
tion, accreditation, allocation, consolidation, contri-
bution, deregulation, destination, detention, installa-
tion, promotion, synchronization, unitization;

-age (expresses an action or its result, joins root
verbs): cartage, cabotage, haulage, pilferage, short-
age, voyage, drayage, shrinkage;

-ity (joins the stems of borrowed complex adjec-
tives, expressing the meaning of state, quality, condi-
tion, feature, etc.): visibility, velocity, agility, capac-
ity, productivity, seasonality,
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-er (suffix with the meaning of a performer, used
to form nouns denoting devices, tools with the help
of which an action is performed): feeder, exporter,
charterer, consignor, broker, importer, picker, shipper,
supplier, tautliner, tender, trailer, transporter, vendor,
waiver, buffer, consolidator, retailer.

And also less productive suffixes: -ity: trace-
ability, capacity, commodity; -ance — conveyance;
-able — bookable, consumable, -ism — protectionism;
-ment — fulfillment, equipment, replenishment, com-
ponent, -ee — consignee,.

The vast majority of morphologically formed
terms are suffixed.

A significant part of English logistics terms are
multi-component terms. Such trend is explained by
the need to define complex concepts, clarify profes-
sional objects as their essence is learned, and discover
new aspects of the studied phenomenon (Mypasiiosa,
2016). The formation of multi-component terms is
implemented depending on how the nomination takes
place — as a process of successive complication and
clarification of the object nomination, or as a process
of successive curtailing (bopcyk, 2009).

Two-component terms account 138 units (24%)
from the 794 terms presented for analysis.

The most productive model of English two-com-
ponent logistics terms formation is A+N (72 terms).
For example: Variable Cost, Valuable Cargo, Straight
Truck, Storage Charge, Freight Forwarder, Freight
Container, Free Practice, Free Circulation, Forward-
ing Instruction.

The next most productive structure, which is
quite common, is N+N, which represents a group of
59 terms, for example: Transport Policy, Transport
Documents, Trip Recorder, User Network, Valuation
Charge, Stock Cover, Forecast Demand.

The less productive structures of two-component
terms formation are N+prep+N and V+N. Examples
of this structure are such units as Type of Equipment,
TBype of Transport, Type of Movement, Type of Vessel,
Unit of Measure, Subassembly and Manufacturing,
Steering of Containers, Request for Quotation.

Three-component terms made up 112 units (16%)
of the total number of English logistics terms selected
for analysis.

The most productive in this group of terms is
A+N+N structure, which includes 43 terms, for
example: Spontaneous Ignition Temperature, Specific
Commodity Rate, Special Drawing Rights, Single
Administrative Document, Selective Stock Keeping,
Rounding Order Quantity, Material Requirements
Planning, Free Trade Zone, Electronic Point Of Sale.

The second position was shared by the struc-
tures N+N+N and A+A+N, which made up 28 and
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27 terms, respectively. Examples of a structure con-
sisting of three nouns are Shop Floor Control, Shop
Floor Stock, Shippers Export Declaration, Setting/
Air Delivery Temperature, Replenishment Order
Quantity, Frequency Storage Location, Fork Lift
Pockets, Equipment Damage Report. The A+A+N
structure is represented by such terms as Truly Pro-
ductive Organization, Fully Cellular Containership,
Emergency Medical Service.

Less productive are the structures N-+A+N,
with the help of which 6 terms were formed and
N+prep+N+N, which counts 3 terms. For example,
N+A+N is represented by the following examples:
Vendor Managed Inventory, Standard Industrial
Classification, Flow Oriented Layout. Examples of
the word formation pattern N+prep+N+N are such
units as Protection And Indemnity Club, Percentage
Of Order Fulfillment.

The group of four-component terms consist of
24 terminological units from the total number of
analyzed terms (4%).

The most productive models of the formation of
four-component terms are A+N+N+Nand A+A+N+N,
each of which has 6 units. The A+N+N+N model
is represented by the entities: General Agreement
on Tariffs and Trade, International Transport and
Information System, Electronic Data Interchange For
Administration. Model A+A+N+N —in terms: Normal
General Cargo Rate, Lateral and Front Stacking
Truck, International Civil Aviation Organization,
Fast Moving Consumer Goods.

The structural model A+N+A+N turned out to
be next in terms of productivity, only 4 terms of the
researched sublanguage were formed, for example:
Rapid Acquisition of Manufactured Parts. For certain
terms, the N+N+A+N model proved to be productive:
United Nations Economic Commission, Random
Sample Cycle Counting.
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Conclusions. The conducted analysis of the
English terminology of logistics allows to conclude
that the group of terms are nominative units that
express the names of scientific phenomena and
concepts. Moreover, they play the role of one of
the most important components of the scientific
and technical text, which ensure the accurate
transmission of the content. As a result of the
analysis, it was found that single-component terms
of the studied industry make up 56% of the total
number. The vast majority of single-component
terms are formed by the affixal method of word
formation. The following are the most productive
prefixes used to form the terms of logistics: extra-,
pre-, over-, super-, trans-, semi-, under-, dis-, inter-.
The following are the most productive suffixes that
have become the driving force behind the word
formation of the studied terms: -ing, -ion, -ity, -er,
-ee, -age, -ance, -able, -ism, -ment.

Among the terms presented for analysis, two-
component terms make up 142 units (24%).
Structural models A+N, N+N, N+prep+N turned out
to be productive for two-component terms. From
the total number of terms selected for analysis,
three-component terms accounted for (16%).
Models: A+N+N, N+N+N, A+A+N, N+A+N,
N+prep+N+N. The structural models of four-
component terms formation, which make up 4% of
the total number, are the following: A+N+N+N and
A+A+N+N, A+N+A+N, N+N+A+N.

The analysis of the terms structurer made it
possible to establish the most productive methods
and models of their formation, and the possibility
of predicting the further development of the studied
term system.

The perspectives of the research are the analysis
of strategies and tactics of English logistics terms
translation into Ukrainian.
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